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As to the flourishing of a monastery, not fighting is the
key element to prosperity.

When cultivating the Way, Buddha-recitation is the
safest method.

‘When practicing vigor, observing the precepts is
the foremost.

When being sick, eating less is the prescription
of treatment.

When having afflictions, being patient is the path
to Bodhi.

‘When dealing with gossips, not defending oneself is the
path to liberation.

In keeping residents, treat them genuinely with maturity
and stability.

‘When serving the community, do the best one can with
all one’s heart is considered meritorious.

‘When speaking, use few words and be straightforward.

Being around elders and juniors, being compassionate
and harmonious advances one’s virtue.

When learning and studying, diligence is the method
for beginners.

Regarding the Law of Causes and Effects, understanding
it totally helps one be free of offenses.

In the cycle of birth and death, impermanence is one’s
warning and advice.

When doing the Buddha’s work, being rigorous is the
most practical.

When receiving guests, sincere hospitality is the
best offering.

As for a monastery, old and virtuous cultivators make the
monastery majestic.

When doing anything, preparing ahead of time will save
time and energy.

When being around people, humility is the practice
of propriety.

When facing perilous situations, not being disturbed is
having Samadhi.

‘When aiding others, kindness and compassion are the

foundation of the minds.



